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What do you need? Was brauchen Sie? Uto Bam HykH0? De quoi avez-vous besoin ?
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Phrases for Helpers

German English Kurdish Bos/Cro/Ser Bangla Dari Arabic
. SN / salam /assalamu
hallo Hello Merheba Zdravo / Bok / Cao Salam / adtw Marhaba/Saalam / Stal
alaikum
guten Tag Good day | Roj bas Dobar dan SJ2eTS / shuprobhat Roze khob ws3 39, | Sabdh alchayr / I ¢ lua
guten Abend GOO(,i Evar bag Dovbro vee/ Dobra QB9 AFJT / shubho shondha Asr bekheir , Masaa alchayr / yadl clws
evening veder e
auf Bi xatiré te/ Oxir o I (M4 2T / abar dekha | khodaafez / Bye/ma‘a 's-saldma / gs
. Goodbye Dovidenja N . .
Wiedersehen be hobe Lalalan el
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German

Wo kommen Sie
her?

Ich verstehe das
nicht.

Konnen Sie hier [in
diesem
Phrasebook]
finden, was Sie
sagen wollen? Es
beinhaltet viele
Sprachen. Wir
konnen so
versuchen, zu
kommunizieren.

Wie geht es Thnen?

Wie geht es dir?

Ich hole jemanden,
der helfen kann.

Bitte warten Sie
hier.

Ich komme zuriick.

Ich will Thnen
helfen.

Sie konnen mir
vertrauen.

Ich warte hier mit
Thnen, keine Sorge.

English

Where do you
come from?

Idon’t
understand

Can you find
what you want
to say here [=in
this
phrasebook]? It
has several
languages. We
can try to
communicate
this way.

How are you?

How are you?

I'm getting
somebody who
can help.

Please wait
here.

I'll come back.

I want to help
you.

You can trust
me.

I will wait here
with you, don't
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Kurdish

Tu ji ku yi?

Ez vé fém nakim

Gelo tu dikar?
bimine bé tu

dixwazi ¢i bibeje li

vir (=di vé

pirtuké de)? Pirtlk

Bos/Cro/Ser

Odakle dolazite?

Ne razumijem /
Ne razumem

Mozete li naci
ono §to Zelite
reci ovdje [u

Ima nekoliko

xwedi ¢cend zimane |jezika. MoZemo

ye. Em dikarin bi
vé riyé bi hev re

H@in cawa ne?

Tu cawa yi?

Ez € kesén ku
alikariya te bike
binim.

Ji kerema xwe li
vir bisekinin

Ez & vegerim.

Ez dixwazim
alikariya te bikim.

Tu dikari bi min
bawer bike

Ez & li vir bi te re
biminim, meraq

probati
komunicirati na
taj nacin.

Kako ste?

Kako si?

Pozvat ¢u
nekoga tko moze
pomodi. /
Pozvacu nekoga
ko mozZe da
pomogne.

Molim Vas,
pricekajte ovdje /
sacekajte ovde.

Vratit ¢u se /
Vraticu se.

Zelim Vam
pomodi.

MoZete imati
povjerenja u
mene. / MozZete
da mi verujete.

Cekat ¢u ovdje s
Vama, ne brinite.
/ Cekacu ovde s

Bangla
A
(FICAE
SCRN? /

apni kotha
theke

(kottheke)
ashchhen?

i AT
QSR

ami bujhte
parchhi na

(Y
iceN? /

kemon
achhen?

(FNH AR? /

kemon
achho?

Wi A
I
SCF I

doya kore
ekhane
opekkha
korun

iy Rea

SR / ami
fire ashchhi

Dari

Shoma as
koja amadid
Syl Lads

PRI

nemifahmam /

g oad

Dar in ketab
mitawanid
chishaye ke
mikhahid
beguyid
peyda konid?
o ol ol o
w2laian asls
o las <

b 2065 palsa
xS

Chi haal
darid? Jls <o

Sauyls

Chitor asti? /
Sl Lsin

Lotfan inja
montazer
bashid / Lkl

Pas
miyaayam. /
ol s e

Man
mekhaayam
be shoma
komak
konam. / ;ye
Goaala oo
Shoma
mitavanid be
ma etamad
konid. e Lo
oo 4 il
S slaie
Ma baa
shoma inja
montazer
baasham. / ;ye
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Arabic

Min Ouin inta? / min ay balad anta? / a7 ¢y

Sl

Ma Fhimt / Lam Afham / a¢é1 af

Am tlaki bi Qamus El-Kalimat had EI-Shi eli
bdak tkulu,houn fi Ligat Ktira, momken
nitwasah haik/Hal yumkinuka an tajida fi Al-
kamus hatha ma turid an takulahu? Al-kamus
yatadaman aded men Al-Lughat, rubama
yumkinuna an natauasal bi hathihi Al-Tarika /
w5 Lo 1ia lallaall yuseld (o8 aas o eliSay Ja
LS Loy (B e sae cpardih ugaldll Salgsh
Tl 0 g a5

Schlounkon/Kifkoun / sS4

Schlounak(m) Schlounik (f)/Kifak / ¢la<

Rah jib hada biye'der yisa'ed / laal joaalo
BacLeuall

Esstanou Laou Samahtou / Alraga“a
Alintithar Lau Samahtom / Uiy cla,lf

Ra-je'ae Ba'aed Shouai / saouf a’aoud laheqan
[ BaY ssel Cgeu

Biddi sa'adak / aSGae b W)

Bte'dar tusaq fiyyi / o (585 o aSa

Rah estanna hon ma'ak, la teqlaq / .¢las Ll
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Jemand wird

kommen und Thnen

helfen.

Diese Person kann

Thnen helfen.

Wir miissen nur ein

wenig warten.

Sie sind sehr mutig.

Sie sind super.

Es wird schnell
heilen.

Sie/er wird OK
sein.

Ich freue mich Sie

zu sehen.

Passen Sie auf sich
auf, und alles Gute.

Schreiben Sie mir
wenn Sie konnen,
hier ist meine
Adresse.

Was ist passiert?

Ich weil3 nicht

Essensverteilung

Kinder zuerst

dann die Frauen

Bitte hier anstellen.
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worry.

Somebody will
come and help
you.

This person can
help you.

We just have to
wait a little.

You're very
brave.

You're great.

It will heal
quickly.

She will be OK
/ He will be OK

I'm happy to
see you.

Take care and
all the best

Write me when
you can, here is
my address

What
happened?

I don’t know

food
distribution

children first

then the women

Please queue /
line up here.
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neke.

Yek € wer€ G
alikariya te bike.

Ev mirov €
alikariya te bike.

Divé em li vir
hineki biminin.

Tu geleki wérek 1.

Tu super 1.
E zi bas bibe.

Ew & bas bibe.

Ez bi ditina te
kefxweg im.

Li xwe miqate be.

Derbasi be..

Eger tu bikari be ji
min re binivise, va

ye navnisana min

Ci ba?

Ez nizanim.

Belavkirina
xwariné

pesi zarok

pasi jin

Ji kerema xwe li
vir te keve rézé

Vama, ne brinite.

Neko / netko ¢e
doci i pomo¢i
Vam.

Ova osoba Vam
(ti) moze
pomodi.

Moramo samo
malo pricekati. /
Moramo samo
malo da
sacekamo.

Vrlo ste hrabri.

Super ste.

Brzo Ce zarasti.
Ona (on) e biti
dobro.

Drago mi je Sto

Vas vidim.

Drzite se i
sretno.

Pisite mi kad
stignete, ovo je
moja adresa.

Sto se dogodilo?

Ne znam.

dijeljenje
(distribucija)
hrane

Prvo djeca /
deca!

potom Zene

Molimo, stanite
ovdje / ovde u
red.

P 2022/
ki
hoyechhe?
oy Sife /
ami janina
YR Kog

/ khabar
bitoron

BT e /

bachchhara
age

a3
R
Rt /

erpor
mobhilara

7 F
g A7
FCI WEH /

doya kore
ekhane
(shari kore)
daran

NERPS

Kazi miyayad
va be shoma
komak
mikonad <
Lok 3 9 i (o0
aiie KK

In nafar
mitawanad be
shoma komak
konad. & cpl
Lo 4 WIS (o0
RH. QLU

Ma bayad

kami sabr
konem wbs L

oS S, ek

Chi shod? /
Sads o>

Namedaanam
[ als gl

Taghzime

ghaza s

lie

Aval kudakan
Oas Js!

Badan
khonumha
La ‘uh Taas

Lotfan inja ba
zafr istade
bashid k!
s 4 Ll

RPNt Tiroon |

Slay

Fi hada rah yiji ysa'dak / 8ae Lacall aa ((Slis

Hadal El-shak'hes bye'dar ysa'dak / sla
ebiae lowa b..ul:.\.uu n ’m]. all,

Bas lazem nestanna shuay. / Suls Uiyl Gale

(m.) Inta shuja'a (f.) Inti shuja'a-a / /g lasis il
delad cal"

(m.) Inta Mumtaz (f.) Inti mumtaze / /3lias &
Rah ytib bi sura'a/saufa yasha bisur'a / s

Hoa (m) / Hiya(f) bi-kher / yuas oa /o

Mabsout bi shoftak/Saaid bi rou'yatika / s
g

Intebeh/(f.) Intebhi ala halek, Binajah /(m.)
Intabeh/(f.) Intahehi ala nafsak! Bina"jah /
Ty, cluuds ) sl

(m.) Ektebli wa't t'dar, Had unouani /(f.)
Ektebili wa't t'dari, Had unouan /(m.) Uktub li
/ (f.) Uktubi li indama (m.) tastati'a / (f.)
tastatee'n / Hatha Unouani / Leaic oI (S|

alsic oo lia gbkios

Schou saar / Ma-tha hassal / SJean 3l
Ma Badref / La Adref / el ¥

Taou-si" Alakel / Taou-si Altaam / alalall &35

Li-wlad bel Aoual/ Alatffal aoua-lan / JiLY!
s
Ua-rahon alnissuan/ Baddhom alnessaa / aaaas

Lt

Bi-dour Laou Samahtou / sl al3ill elall
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Jeder nur ein Stiick

Hier gibt es keine
Verteilung.

Es gibt leider nichts

mehr.

(der) Apfel
(die) Banane

(das) Wasser

(das) Essen

(die) Unterlagen

(die) Anmeldung

(die)

Staatsangehorigkeit

Da

Dort

Dort ist ein Arzt.

Dort ist der
Kinderbereich.

(der) Reisepass

(der) Syrer, (die)
Syrerin

Only one
piece/item each

There is no
distribution
here

Sorry, there is
nothing left.

apple

banana

water

food

documents

registration

nationality

here

there

There's a doctor
over there.

The children's
area is over
there.

passport

Syrian
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Ji bo herkesi tené
yek

Li vir belavkirin
nine.

Mixabin tisteki ne
maye.

xwarin

kaxez/belgename

serlédan

hemwelati

li vir

li wir

Bijisk/textor li ve
deré ye.

Cihé zarokan li wé

deré ye.

pasaport

Stryeyt

Za svakoga samo
jedan komad /
jedna stvar

Ovdje se niSta ne
dijeli. / Ovde se
nista ne deli.

Na zalost, nema
viSe nicega.

jabuka
banana

voda

hrana

dokumenti /
isprave

prijava /
registracija

drzavljanstvo

tu

tamo

Tamo je lije¢nik
/ lekar.

Tamo je prostor
za djecu / decu.

pasos / putovnica

Sirijac / Sirijka

QI Gy
aF FF@
FCd/ shobar
jonno ek
tukro kore
Q4 7y
Roa w1
2R A/

ekhane
kichhu
bitoron kora
hochchhena

od f[Fg
SR (1 /

ar kichhu
(oboshishto)
nei

ST / apel
F1 / kola
AR / pani

YRR/
khabar

FrfEHa /
kagojpotro

@&CE= /

registration

INBN
jatiyota
SHIH / AW

/
okhane/oije

amwes /
af=sba /
oidike
KEWy|
T
OIGI{ / eito

Baraye har
nafar fakhat
yek tiecke.
bdd a5 58 5l
S

Inja taghzim
wojud
nadarad aul

J)IJ J\P‘s'::\.ud.lt“

Motazefan
inja hichchize
digar wojud
nadarad.

Lol wliwls
35)a8 geas.

sib / v

keela «<

Aaw / s?:T
Naan / ;b

Khush

aamadin. /
Crael Jlisa.
Medarak o

Koghaza
132 1€ 5 & lae

Aaliat L cuga
culal

Inja Loyl

Oonja aii

Oonja doctar
mibashad Lssi
cadlbie S/

ekjon daktar |

aFsE
Bl
et/
oidike
bachchader
jayga
ASTCAT /
passport

i/

syrian

Oonja
bakhshe
kudakan
mibashad Lasi
OB i

pasport /
& spaly
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li-kil sha-ches wahdi / Likol wahed Wahide /
Baaly aaly KI

Ma fi taou-si hoon / La ju-jad taou-si Huna /
Lia &35 aans

Assef, Ma Dal Schi / Assef lam Yabka shi /

Tifaha/Toufaha / 4a &5
Mouzeh / 8350

Mai/ Ma'a / s\ sLs

Akel /Ta-am / alaks

Aourak Rassm-ia / Leacuy 31,41

Tass-jill / Jass

Alj'enssia / duwuiall

Hoon/Hunna / La

Hnik/Hunnak / ¢/ Lia

Hnak fi Daktor/Honak You-jad Tabib / <JLia
b ane

Hnik Fi Aladb/Honak Fi Sahat Aladb / JLa
N NI

Ja-uas Safar / i lea

Surri / § yseu
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